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Kinder fahren im Sommer gratis 
Children travel free of charge during summer
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BETRIEBSZEITEN 
OPERATING HOURS

PREISE 
PRICES

04.05.2024 – 28.06.2024
Luftseilbahn  08.00 – 17.00 Uhr | alle 20 Minuten  
Cable car  8.00 a.m. – 5.00 p.m. | every 20 minutes

Sessellift *    08.30 – 16.30 Uhr | Montag bis Freitag wetterabhängige 
Mittagspause von 12.15 – 13.10 Uhr möglich

Chairlift *   08.30 a.m. – 04.30 p.m. | Monday to Friday weather- 
dependent lunch break possible from 12.15 to 13.10

Sommerrodelbahn * Montag – Freitag 11.00 – 16.00 Uhr  
  Samstag & Sonntag 11.00 – 16.30 Uhr
Summer toboggan run * Monday – Friday 11.00 a.m. – 4.00 p.m. 
  Saturday & Sunday 11.00 a.m. – 4.30 p.m.

29.06.2024 – 01.09.2024
Luftseilbahn  07.30 | 08.00 – 18.00 Uhr | alle 20 Minuten 
Cable car  7.30 a.m. | 8.00 a.m. – 6.00 p.m. | every 20 minutes

Sessellift *  08.30 – 17.30 Uhr 
Chairlift * 8.30 a.m. – 5.30 p.m.

Sommerrodelbahn * Montag – Freitag 10.00 – 17.00 Uhr  
  Samstag & Sonntag 10.00 – 17.30 Uhr
Summer toboggan run * Monday – Friday 10.00 a.m. – 5.00 p.m.
   Saturday & Sunday 10.00 a.m. – 5.30 p.m. 

02.09.2024 – 03.11.2024
Luftseilbahn  08.00 – 17.00 Uhr | alle 20 Minuten
Cable car  8.00 a.m. – 5.00 p.m. | every 20 minutes

Sessellift *   08.30 – 16.30 Uhr | Montag bis Freitag wetterabhängige 
Mittagspause von 12.15 – 13.10 Uhr möglich

Chairlift *  8.30 a.m. – 5.30 p.m. | Monday to Friday weather- 
dependent lunch break possible from 12.15 to 13.10

Sommerrodelbahn * Montag – Freitag 11.00 – 16.00 Uhr 
  Samstag & Sonntag 11.00 – 16.30 Uhr
Summer toboggan run * Monday – Friday 11.00 a.m. – 4.00 p.m.
   Saturday & Sunday 11.00 a.m. – 4.30 p.m.

06.11.2024 – 24.11.2024
Luftseilbahn 08.20 – 17.00 Uhr | alle 20 Minuten  
 Montag und Dienstag geschlossen
Cable car  8.20 a.m. – 5.00 p.m. | every 20 minutes 
 Monday and Tuesday closed

Sessellift * 08.30 – 16.30 Uhr | Montag und Dienstag geschlossen
Chairlift * 8.30 a.m. – 4.30 p.m. | Monday and Tuesday closed

25.11.2024 – 06.12.2024
Geschlossen infolge Revisionsarbeiten

* Betrieb nur bei günstiger Witterung
* Operating only with good weather conditions

Aktuelle Öffnungszeiten | Current opening hours www.brunni.ch

*  Kinder unter 16 Jahren fahren in der Sommersaison in Begleitung 
eines Erwachsenen gratis mit den Brunni-Bahnen (ausgenommen 
Schulen und Gruppen).

*  Children under 16 years old, who are accompanied by an adult, 
travel free of charge with the Brunni cable ways during the summer 
season (except school classes and groups).
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ENGELBERG – RISTIS EINFACH | ONE WAY

Normaltarif 20 20 20 10 * 0

½ Tax 10 10 10
GA 0 0 0

ENGELBERG – RISTIS RETOUR | RETURN

Normaltarif 34 34 34 17 * 0

½ Tax 17 17 17
GA 0 0 0

ENGELBERG – BRUNNIHÜTTE EINFACH | ONE WAY

Normaltarif 30 30 30 15 * 0

½ Tax 20 20 20
GA 10 10 10

ENGELBERG – BRUNNIHÜTTE RETOUR | RETURN

Normaltarif 46 46 46 24.5 * 0

½ Tax 32 32 32
GA 15 15 15

RISTIS – BRUNNIHÜTTE EINFACH | ONE WAY

Normaltarif 10 10 10 5 * 9

RISTIS – BRUNNIHÜTTE RETOUR | RETURN

Normaltarif 15 15 15 7.5 * 0

BRUNNI ABONNEMENTE | BRUNNI PASSES

Sommersaison | Summer season pass 350 310 260  * *

Jahresabo | Annual pass 500 480 360 209

Jahresabo Familie | Family annual pass 450 310 150

Gültig bis 24.11.2024
Valid until 24.11.2024

TIPP
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The focus of our strategy is the gentle treatment of nature and 
the use of responsible energy resources. It is our intention to 
create an example of a touristic region ideal for families that will 
last for generations to come. 

Thanks to a study of C022-emissions completed by myclimate, all 
levels were identifed and measures to reduce the output of the 
greenhouse gasses were taken.

Wir haben in unserer Unternehmensstrategie den nachhaltigen 
und schonenden Umgang mit der Natur, der Umwelt und den 
Energieressourcen verankert. Es ist die Absicht, mit dem Engage-
ment ein Signal zu setzen und als Ausflugsgebiet für Familien  
und Kinder mit gutem Beispiel voranzugehen.

Dank einer vollumfänglichen C022-Bilanzierung sämtlicher Leis- 
tungen durch die Stiftung myclimate konnten die Emissionen 
identifiziert und Massnahmen zur Vermeidung und Reduzierung 
der Treibhausgase getroffen werden.

ERSTE KLIMANEUTRALE  
BERGBAHNUNTERNEHMUNG

Auf dem Dach des Berglodge Restaurants Ristis 
wurden Solarziegel installiert und damit die Leistung 
aller Solaranlagen auf 125 kWp erweitert.

Solar panels were installed on the roof of Berglodge 
Restaurant Ristis. The power of the photovoltaic 
plant was extended to 125 kWp.

Für die Beschneiung der Pisten auf Brunni setzen wir 
nur überschüssiges Quellwasser ein.

Am 01.05.18 wurde uns von myclimate die Urkunde 
«Erste klimaneutrale Bergbahnunternehmung der 
Schweiz» überreicht.

Als Teilnehmerin der OK:GO Initiative erleichtern wir 
Menschen mit Mobilitätseinschränkungen die Reise-
planung in touristischen Betrieben.

Snow produced for our slopes use solar power and 
water from the overflow of underground reservoirs.

Alle verbleibenden, unvermeidbaren CO22-Emissio- 
nen werden jedes Jahr in hochwertige Klimaschutz- 
projekte kompensiert.

All remaining, unavoidable CO22-emissions are com-
pensated by climate protection projects organized 
by myclimate.

Das Programm «Swissstainable» von Schweiz Touris-
mus hat Fahrt aufgenommen und auch die Brun-
ni-Bahnen sind dabei.

The program «Swissstainable» from Switzerland  
Tourism has gathered pace and the Brunni cable-
ways are also involved.

On May 1st 2018 we received certification from 
myclimate as the «first climate neutral cable car 
company of Switzerland».

As a participant in the OK:GO initiative, we make it 
easier for people with mobility restrictions to plan 
trips to tourist establishments.

Sämtliche Gebäude werden CO22-neutral beheizt.

All buildings are heated CO22-free.

THE FIRST CLIMATE NEUTRAL 
CABLE CAR COMPANY
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Rosenbold
1805

Walenstöcke
2572

Rigidalstock
2593

Gr. Sättelistock
2636

Laucherenstock
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Engelberger Rotstock
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Sieben Quellen
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WANDERWEG
HIKING TRAIL

BERGWANDERWEG
MOUNTAIN HIKING TRAIL

ALPINWANDERWEG
ALPINE HIKING TRAIL

HOLZKUGELPFAD
WOODEN BALL PATH

MOUNTAINBIKE
MOUNTAIN BIKE

KLETTERSTEIG
VIA FERRATA

Feuerstelle
Fire place

Kinderspielplatz
Playground

Alpkäserei
Alpine cheese dairy

Gleitschirm-Start
Paragliding start

Restaurant

Unterkunft
Accommodation

Luftseilbahn
Cable car

Sessellift
Chair lift

Gondelbahn
Gondola

Rodelbahn
Toboggan run

Klettersteig
Via Ferrata

Klettern
Climbing

HOLZKUGELPFAD
WOODEN BALL PATH

INDOOR SPIELWELT OX
INDOOR PLAY WORLD OX

HÄRZLI- 
SEE
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WANDERWEGE | HIKING TRAILS   

RISTIS – ÄLPLERBEIZLI RIGIDALALP 30 min 20 min

ÄLPLERBEIZLI RIGIDALALP – BRUNNIHÜTTE 45 min 30 min

ENGELBERG – SCHWAND – RISTIS 3 h 15 2 h 30

BERGWANDERWEGE | MOUNTAIN HIKING TRAILS

ENGELBERG – FLÜEMATT – RISTIS 1 h 30 1 h

RISTIS – RUGGHUBELHÜTTE 2 h 30 1 h 30

RISTIS – HOLZGHIRMI – BRUNNIHÜTTE 1 h 30 1 h 20

BRUNNIHÜTTE – RUGGHUBELHÜTTE 2 h 1 h 30

RISTIS – ROSENBOLD – BRUNNIHÜTTE 1 h 10 1 h

BRUNNIPFAD 2 h 30

WALENPFAD 3 h 50

RISTIS – SCHLETTERN – ENGELBERG 2 h 30 2 h

RISTIS – BRUNNIHÜTTE DIREKT 40 min 25 min

BARFUSSWANDERWEG HÜTTISMATT –  
BRUNNIHÜTTE 45 min 30 min

ALPINWANDERWEGE | ALPINE HIKING TRAILS

RUGGHUBELHÜTTE SAC –  
ENGELBERGER ROTSTOCK 1 h 45 1 h 10

RUGGHUBELHÜTTE SAC – WISSIGSTOCK 2 h 1 h 20

ZUSTIEG KLETTERGARTEN  
BETTLERSTOCK 30 min 20 min

SOMMER- 
WANDERWEGE

SUMMER HIKING TRAILS

1
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1601 M Ü. M. RISTIS (STATION)
       

2 h 05

1749 M Ü. M. RIGIDALALP
 30 min 1 h 45

1878 M Ü. M. HOLZGHIRMI 55 min 1 h 30

1855 M Ü. M. BRUNNIHÜTTE SAC
  1 h 20 1 h 05

1864 M Ü. M. ROSENBOLD 1 h 35 50 min

1601 M Ü. M. RISTIS (STATION)
    2 h 10

 

1601 M Ü. M. RISTIS       
3 h 50

1855 M Ü. M. BRUNNIHÜTTE SAC
    40 min 3 h 25

1864 M Ü. M. ROSENBOLD 55 min 3 h 10

1673 M Ü. M. WALENALP 1 h 40 2 h 15

1943 M Ü. M. WALEGG 2 h 25 1 h 45

1826 M Ü. M. OBERFELD 2 h 55 1 h 05

1693 M Ü. M. URNERSTAFFEL
 3 h 35 15 min

1718 M Ü. M.
BANNALP 
CHRÜZHÜTTE 3 h 55

 

BRUNNIPFAD

A pathway through a habitat  
in the mountains, that‘s the 
motto of the scenic circular  
hiking trail starting at Ristis.  
Alpine meadows with glori- 
ous floral displays and breath- 
taking views. For more de- 
tailled information a Brunni 
pathway brochure is available 
at the counter (CHF 10.–).

«Ein Weg durch den Lebens- 
raum im Gebirge», unter die- 
sem Motto steht der einmalige 
Panorama-Rundwanderweg  
ab Ristis. Auf 12 Informations- 
tafeln werden Themen dazu 
behandelt. Für detaillierte In- 
formationen kann das Brun-
nipfad-Buch an der Kasse der 
Talstation für CHF 10.– erwor- 
ben werden.

6.8 KM 2 H 10 255 255

BRUNNI PATHWAY

WILDBEOBACHTUNG
Beobachten Sie wildlebende Tiere und erfahren Sie mehr über Flo-
ra und Fauna. Distanz ein Weg 5.5 km, Höhenunterschied 700 hm, 
Marschzeit bergwärts 2 h 30 min. Mehr dazu auf Seite 39.

WILDLIFE WATCHING
Observe wildlife and learn more about the local flora and fauna. 
Distance one way 5.5 km, height difference 700 m , hiking time 
ascend 2 h 30 min. More info on page 39.

Walen pathway is a varied 
high-altitude hike with magnif-
icent views. It leads from the 
Brunni-area above Engelberg 
to the Bannalp-area above 
Oberrickenbach. The chairlift 
is not included in the Walen 
pathway-roundtrip ticket, but 
it can be purchased at a re- 
duced price. 

Der Walenpfad ist ein abwechs- 
lungsreicher Höhenwanderweg, 
der vom Brunni Gebiet ob En- 
gelberg ins Bannalpgebiet führt. 
Dank dem einmaligen Panora- 
ma wurde der Walenpfad im 
Jahr 2010 von Schweiz Touris-
mus und den Schweizer Wan-
derwegen zu einer der zwölf 
schönsten Wanderungen der 
Schweiz gekürt. Die Sessellift-
fahrt ist nicht im Walenpfad-
ticket enthalten, kann aber zu 
einem reduzierten Tarif vor Ort 
gelöst werden.

11.2 KM 3 H 55 671 561

WALENPFAD
WALEN PATHWAY

Der Brunnipfad kann 
mit der Benutzung 
des Sesselliftes abge-
kürzt werden

Hikers can use  
the chairlift as  
a short cut

Mehr Infos | more info
www.walenpfad.ch

TIPP
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ERLEBNISSE

Nervenkitzel der besonderen Art ist auf den zwei Barfusswegen 
garantiert! Das Barfussgehen ist nicht nur ein prickelndes Erleb-
nis, sondern fördert gleichzeitig Geist, Körper und Seele.

A special thrill is guaranteed on the two barefoot-trails. Walking 
barefoot is not only an exhilarating experience but also a boost 
for body, mind and soul.

Bereits im Jahr 2001 wurde auf 
dem Brunni der Kneipppfad 
«Kitzelpfad» rund um den idyl- 
lischen Härzlisee gebaut. Ein 
grosses Vergnügen bereitet es, 
ohne Schuhe die wechselnden 
Untergründe wie Sand, Holz- 
schnitzel, Kiesel, Lehm, Was- 
ser, etc. auf der 220 m langen 
Strecke zu begehen, zu spüren 
und zu erleben. Die anliegende 
Wasserlandschaft mit Feuer- 
stellen laden zum Verweilen für 
die gesamte Familie ein.

The tickle path, around Härzli- 
see on Brunni, was launched 
in 2001. It is a great pleasure 
to walk it, feel and experience 
the various grounds such as 
sand, wood shavings, shingles, 
loam, water and many more 
on the 220 m long path.  
The fire places and beautiful 
scenery invite families to rest 
and relax.

Zum 15-jährigen Jubliäum des 
Härzlisees wurde im Sommer 
2016 der Barfusswanderweg 
eröffnet. Der Barfussweg star- 
tet bei der Alp Hüttismatt und 
führt auf einem bestehenden 
Wanderweg hinauf in Richtung 
Brunnihütte. Ergänzt wird der 
Weg mit 10 Posten, welche den 
Weg zu einem abwechslungs-
reichen Erlebnis machen.

On the 15th anniversary of the 
tickle path around Härzlisee, 
the barefoot hiking trail was 
launched on an excisting hik- 
ing trail up towards Brunni- 
hütte. The Starting point is at 
alp Hüttismatt. The trail has 
been supplemented by 10 sta- 
tions which provide a diversi-
fied experience.

THE TICKLE TRAIL AT HÄRZLISEE

14

0.2 KM

1.3 KM

10 MIN

45 MIN

2

215

2

0

BAREFOOT HIKING TRAIL

BARFUSSWEG

KITZELPFAD AM  
HÄRZLISEE

BAREFOOT EXPERIENCES
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GLOBINE & GLOBI TREASURE HUNT

GLOBINE & GLOBI 
SCHATZSUCHE

Participate in Globine or Globi treasure hunt between June and 
October and find the treasure chests. The treasure maps are 
available at the shop on Ristis or at the Kräuter hut next to the 
Härzlisee.

Zwischen Juni und Oktober ist die Globine und Globi Schatzsuche 
am Berg installiert. Die Schatzkarten sind im Shop beim Ristis oder 
bei der Kräuterhütte am Härzlisee erhältlich.

GLOBI GLOBINE
empfohlenes 
Alter | recom-
mended age

ab 3 Jahren 
from 3 years old

ab 7 Jahren 
from 7 years old

Distanz &  
Höhenmeter  

distance &  
altitude meters

3.5 km 
330 m

4.5 km 
370 m

Kosten 
Costs

CHF 5.00 pro Schatzsuche-Truppe  
(1 Preis, Teilnehmerzahl unbegrenzt )

CHF 5.00 per treasure hunt group  
(1 gift included, number of participants  

unlimited)

Package: Globi Schatzkarte und Holzkugel 
für CHF 10.00 (anstatt CHF 12.00) 

Package: Globi treasure map and wooden 
ball for CHF 10.00 (instead of CHF 12.00)

Start & Ende 
Start & end Ristis oder Kräuterhütte am Härzlisee

Eignung für 
Kinderwagen 
Suitability for 

strollers

Mit einem gelände-
gängigen Kinderwa-

gen | The route is 
suitable for strollers

Die Route ist nur zu 
Fuss begehbar | The 
route is not suitable 

for strollers

TIPP

GLOBI-TOUR 
IN THE HEART OF  
SWITZERLAND
A day on Brunni with the  
iconic parrot.
All aboard: The Globi Express 
takes young and old from Lu- 
cerne to Engelberg. From there, 
take the Globi bus through the 
village to the cable car valley 
station. At the top of the moun-
tain there are various activities 
to discover. From the summer 
toboggan run, to the alpine 
playground, the treasure hunt  
to Lake Härzlisee and the bare- 
foot hiking trail. An unforget- 
table experience with the iconic 
parrot. On Wednesday, Saturday 
and Sunday afternoons, Globi 
himself will be on site at Brunni 
to meet his fans. 

A collaboration between 
Railaway and Brunni-Bahnen 
Engelberg AG.

Weitere Informationen 
zum Angebot erhalten 
Sie entweder bei den 
Brunni-Bahnen oder bei 
der SBB.

For more information  
on the offer, contact 
either Brunni-Bahnen  
or SBB.

GLOBI-REISLI  
IM HERZEN DER 
SCHWEIZ
Ein Tag auf dem Brunni mit 
dem Kult-Papagei.
Alle einsteigen: Der Globi-Express 
bringt Gross und Klein von Lu- 
zern nach Engelberg. Von dort 
geht es weiter mit dem Globi-Bus 
durchs Dorf zur Talstation der 
Seilbahn. Oben am Berg gibt es 
verschiedene Aktivitäten zu ent- 
decken. Von der Sommerrodel-
bahn, über den Alpenspielplatz, 
die Schatzsuche zum Härzlisee 
bis zum Barfusswanderweg. Ein 
unvergessliches Erlebnis mit dem 
Kult-Papagei. Am Mittwoch-, 
Samstag- und Sonntagnachmit-
tag ist Globi höchstpersönlich im 
Brunni vor Ort um seine Fans zu 
sehen.
 
Eine Zusammenarbeit zwischen 
Railaway und den Brunni-Bahnen 
Engelberg AG.
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 Globi-Express ins  
 Abenteuer.
 Während der Bahnfahrt von Luzern nach Engelberg  

 gibt es ein Rätsel zu lösen sowie mit etwas Glück eine  

 tolle Globi-Überraschung zu gewinnen. 

 

 Mehr Infos auf zentralbahn.ch/globi-express

Format 100 × 210 mm
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HOLZKUGELPFAD
WOODEN BALL PATH

Schnappen Sie sich eine Holzkugel und los geht das Vergnügen. 
Der Holzkugelpfad führt vom Ristis über den Panoramawander- 
weg hoch bis zum Härzlisee. Die sechs Bahnen, welche aus hei- 
mischem Holz hergestellt wurden, bieten viel Action und Spass 
für die ganze Familie.

Grab yourself a wooden ball and let the fun begin. The wooden 
ball trail leads from Ristis via the panoramic hiking trail up  
to Lake Härzlisee. The six tracks, which are made of Swiss wood, 
offer lots of action and fun for the whole family.

Die Holzkugel kann für CHF 7.00 in der Kräuterhütte oder im Shop 
beim Berglodge Restaurant erworben werden. 
Package: Holzkugel und Globi-Schatzkarte für CHF 10.00.

The wooden ball can be purchased for CHF 7.00 in the Kräuterhut or 
in the shop at the Berglodge Restaurant.
Package: Wooden ball and Globi treasure map for CHF 10.00.
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Young and old will enjoy the 
660 meter long toboggan run 
at Ristis and around Globis 
alpine playground. Children 
from the age of 8 are allowed 
to ride alone. Younger children 
must be accompanied by an-
other person who is at least  
12 years old. The accompanied 
child rides free of charge.

Kurvenerlebnisse für Jung und 
Alt gibt es auf der 660 Meter 
langen Rodelbahn direkt bei 
der Bergstation Ristis und rund 
um Globis Alpenspielplatz. Kin-
der ab 8 Jahren dürfen alleine 
fahren, jüngere Kinder fahren 
mit einer mindestens 12-jähri-
gen Begleitperson gratis mit.

SOMMER- 
RODELBAHN

SUMMER TOBOGGAN RUN

FIRE PLACES

BETRIEBSZEITEN | OPERATING HOURS
Sommer 2024: Aufgrund von Bauarbeiten kann sich der Betriebs- 
start um einige Tage verzögern | Summer 2024: Due to construction 
work, the start of operation may be delayed by a few days.

04.05.2024 – 28.06.2024 
MO – FR 11.00 – 16.00 Uhr | SA – SO 11.00 – 16.30 Uhr 
MON – FRI 11.00 a.m. – 4.00 p.m | SAT – SUN 11.00 a.m. – 4.30 p.m.

29.06.2024 – 01.09.2024 
MO – FR 10.00 – 17.00 Uhr | SA – SO 10.00 – 17.30 Uhr 
MON – FRI 10.00 a.m. –  5.00 p.m | SAT – SUN 10.00 a.m. – 5.30 p.m.

02.09.2024 – 03.11.2024 
MO – FR 11.00 – 16.00 Uhr | SA – SO 11.00 – 16.30 Uhr 
MON – FRI 11.00 a.m. – 4.00 p.m | SAT – SUN 11.00 a.m. – 4.30 p.m.

Die Rodelbahn ist bei trockener Witterung täglich geöffnet.
The toboggan run is open daily, but only with dry weather.

FEUERSTELLEN

Wer sich aus dem Rucksack 
verpflegen möchte, findet an 
den Wanderwegen, wie auch 
am Härzlisee und rund ums 
Ristis idyllische Feuerstellen 
mit Sitzgelegenheiten und Holz 
zum Grillieren. Karte auf Seite 
8 / 9.

Grilladen und Picknick vor 
Ort kaufen 
Die Kräuterhütte am Härzlisee 
bietet alles was der Wanderer 
und Picknicker braucht, sei es 
eine Grillade oder auch nur ein 
Getränk oder Sonnencrème. Ge- 
öffnet bei günstiger Witterung.

Idillyc fireplaces along the  
hiking trails and around Härzli-
see provide you with seating 
accomodation for your picnic 
and firewood for your barbe-
cue. Map on page 8 / 9.

Buying BBQ and picnics  
on site
At the Kräuter hut near Härzli- 
see you can buy bbq stuff, 
drinks, suntan lotion and a lot 
more, that you may need for 
your picnic. Open with good 
weather only.

1 Fahrt | 1 trip CHF  5.00

5 Fahrten | 5 trips CHF 20.00

3 Fahrten | 3 trips CHF  13.00

10 Fahrten | 10 trips CHF 38.00
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Globis Alpenspielplatz
Auf Globis Alpenspielplatz in- 
nerhalb der Sommerrodelbahn 
erwartet die Kinder ein kleiner 
Seilpark mit diversen Kletter- 
elementen, eine Murmelirut- 
sche, ein Alphüttli sowie viele 
weitere Spielelemente!

Globis Wildwasserwelt 
ist Teil des Alpenspielplatzes 
und bietet viel Spass.

Spielplatz
Der Spielplatz direkt beim Berg- 
lodge Restaurant Ristis mit 
Adlerhorst, Trampolin, Sand-
kasten, Schaukel und vielen 
weiteren Spielgeräten wartet 
darauf entdeckt zu werden.

Globis alpine playground 
On Globis alpine playground 
next to the summer toboggan 
run, the children can experience 
a small rope park with various 
climbing elements, a marmot 
slide, an alpine hut and many 
other game elements! 

Globis wild water world 
is part of the alpine playground 
and provides a lot of fun.

Playground 
The playground next to Berg- 
lodge Restaurant Ristis with 
an eagle nest, trampoline, 
sandpit, a swing and many 
other highlights waiting to be 
discovered.

SPIELPLÄTZE
PLAYGROUNDS

TIPP GLOBI-BESUCHE
Globi besucht im Sommer jeweils am Mittwoch, Samstag und 
Sonntag ab 13.30 Uhr die Kinder auf dem Ristis (nur bei guter 
Witterung).

GLOBIS VISITS
In summer, Globi meets the children Wednesday and every Satur-
day and Sunday at 1.30 p.m. at Ristis (depending on the weather 
conditions).
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INDOOR PLAY WORLD

INDOOR  
SPIELWELT

The family restaurant OX be- 
comes an indoor play world 
in summer and offers the fol-
lowing activities: Painting area, 
Pirate parcour, Table football, 
Toddler area, Sweets, Snacks 
and simple meals.

Das Familienrestaurant OX wird 
im Sommer zur Indoor Spiel- 
welt und bietet folgende Akti- 
vitäten: Malbereich, Piraten-
parcours, Tischfussball, Klein- 
kinderbereich, Süssigkeiten, 
Snacks und einfache Speisen.

Öffnungszeiten www.brunni.ch

Opening hours www.brunni.ch

GLEITSCHIRM

Das Brunni-Gebiet bietet als eines der wenigen Gebiete der 
Schweiz im Sommer und im Winter geeignete Thermik.

The Brunni area is one of the few areas in Switzerland which  
has great thermic in summer as well as in winter.

Landeplatz in Gehweite zur Talstation der Brunni-Bahnen.
Landing zone close to the valley station Brunni cable car.

Alle genannten Tarife sind inkl. Start- und Landegebühren. Das 
10er-Abo ist übertragbar und unpersönlich. Gültigkeit 5 Jahre, 
keine Verlängerung, + CHF 5.00 Depot. Inhaber einer Saison- 
oder Jahreskarte benötigen eine Saison- bzw. Jahreskarte für die 
Start- / Landegebühren.

All mentioned prices are incl. starting and landing fees. The 10- 
trip-ticket is transferable and valid for 3 years, no extensions,  
+ CHF 5.00 deposit. Holders of a season or annual pass have to 
buy a season or annual pass for the starting / landing fees.

1 Bergfahrt | 1 ascent CHF   31.50

1 Bergfahrt mit ½ Tax | 1 ascent with ½ Tax CHF   21.50

1 Bergfahrt mit GA | 1 ascent with GA CHF   11.50

Tageskarte | day-ticket CHF 46.00

10er-Abo Engelberg – Brunnihütte einfach 
10-trip-ticket Engelberg – Brunnihütte one way

CHF 190.00

PARAGLIDING

Start
BRUNNI  

1860 M Ü. M.
TÜMPFELI  

1800 M Ü. M.
SCHONEGG  

2050 M Ü. M.

Ausrichtung
Orientation West

Süd / Süd Ost
South / Southeast

Süd
South

Saison
Season

Sommer & Winter
Summer & Winter

Sommer & Winter
Summer & Winter

Sommer
Summer
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VIA FERRATAS 

BRUNNISTÖCKLI

1 H 20

1 H

181

174

2035

2035

K2

K4

ZITTERGRAT

Kletterfans wird hier ein sehr 
steiler und ausgesetzter, aber 
kurzer Klettersteig geboten.
Gleich der Einstieg ist in der 
Senkrechten und darauf folgt 
ein Querband über einem
Dach. Das letzte steile «Wänd-
li» bietet nochmals eine leicht 
überhängende Passage, be- 
vor es in die Route des Kletter-
steiges Brunnistöckli übergeht.

Zustieg Von der Bergstation 
des Sesselliftes folgt man  
50 Meter dem Wanderweg 
Richtung Klettersteig Rigidal-
stock. Anschliessend biegt  
man rechts ab und folgt dem 
Weg bis zur Kletterwand.

Abstieg Vom Schonegg über 
den markierten Wanderweg 
zurück zur Brunnihütte.

Climbing fans will find this 
Via Ferrata route short, steep 
and exposed. The beginning 
is vertical, after that there is 
an overhang. The final steep 
face ends with another short 
slightly overhanging stretch. 
Both Via Ferratas converge at 
the top into the same route.

Access Starting from the top 
chairlift station, follow the 
marked trail towards Via Fer- 
rata Rigidalstock. After 50 
metres, turn right and follow 
the steep winding trail up to 
the Via Ferrata.

Descent From Schonegg via 
the marked trail back to the 
Brunnihütte.

Der Klettersteig Brunnistöckli 
eignet sich bestens für Ein-
steiger und Familien. Die zwei 
Hängebrücken tragen zum 
Nervenkitzel bei. 

Zustieg Von der Bergstation 
des Sesselliftes folgt man dem 
Wanderweg «Brunnipfad» (in 
Richtung Rugghubelhütte) bis 
zum Wegdurchgang (Brunni- 
pfad-Tafel). Links bergauf bis 
zum Einstieg.

Abstieg Vom Schonegg über 
den markierten Wanderweg 
zurück zur Brunnihütte.

A suitable route for families 
and beginners. The two sus-
pension bridges will offer fun 
for climbers big and small.

Access Starting from the top 
chairlift station, follow the 
marked trail «Brunni pathway» 
south-east towards Rugghu- 
belhütte. At the information 
Board, you’ll turn left and find 
the starting point of the Via 
Ferrata.

Descent From Schonegg via 
the marked trail back to the 
Brunnihütte.
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Zustieg Beim Härzlisee vorbei 
am Wegweiser «Rigidal-Klet- 
tersteig» auf dem markierten 
Bergweg oder über einen der  
Klettersteige Zittergrat oder 
Brunnistöckli aufsteigen. Von 
der Schonegg links dem Wie- 
senrücken entlang bergauf bis 
zu einer Verzweigung. Der lin- 
ke Weg führt zum schwieri- 
geren Klettersteig Rigidalstock- 
wand, der rechte Weg führt 
zum leichteren Klettersteig Ri- 
gidalstockgrat. Nach einem 
steilen Hang erreicht man die 
jeweiligen Einstiege.

Auf- & Abstieg Der Kletter-
steig Rigidalstockgrat (östlich)
ist die einfachere Variante.  
Es muss über die einfachere 
Route auf- und abgestiegen 
werden. 

Nur Aufstieg Der Klettersteig 
Rigidalstockwand ist nicht für 
Anfänger geeignet. Der Abstieg
erfolgt über den Klettersteig 
Rigidalstockgrat.

Access Starting at Härzlisee, 
follow the marked trail to «Ri- 
gidal-Klettersteig» or use one 
of the Via Ferratas Zittergrat 
or Brunnistöckli. From Schon- 
egg go left, then along the 
meadow, continue uphill until 
the point the path splits into 
two paths. The path to the left 
leads to the more difficult Via 
Ferrata Rigidalstockwand, the 
one to the right leads to the 
easier Via Ferrata Rigidalstock-
grat. Both Via Ferratas begin 
after a steep slope.

Ascent & descent Only the Via 
Ferrata Rigidalstockgrat (east) 
is suitable for novice climbers. 
Beginners should follow this 
route for both, the ascent and 
descent.

Only ascent The Via Ferrata
Rigidalstockwand is not suita- 
ble for beginners. Therefore 
the descent is always via the 
eastern, less difficult Rigidal-
stockgrat.

RIGIDALSTOCK

KLETTERSTEIGAUSRÜSTUNG 
Klettersteig-Set ist unerlässlich und kann für CHF 20.– pro Tag  
in der Kräuterhütte beim Härzlisee ausgeliehen werden.

VIA FERRATA SET
A complete Via Ferrata set is essential and can be rented for  
CHF 20.– per day at the Kräuter hut next to the Härzlisee.

TIPP

4 H 30 – 5 H 729 2591 K3 – K4



30 31

CLIMBING GARDENS 

KLETTERGÄRTEN

CLIMBERS LEARNING PATH

KLETTERLERNPFAD

30 MIN

10 MIN

45 MIN

4A – 7A

4A – 5C

4C (4A OBL.)

Der markante, 70 m hohe Pfei- 
ler ist bereits ab der Brunni- 
hütte gut sichtbar. An schöns- 
ter Lage klettert man an aus- 
gezeichnetem, rauem Kalk. Auf- 
grund seiner sonnigen Lage 
bietet der Klettergarten auch 
im Winter angenehme Bedin-
gungen zum Klettern (Vorsicht: 
Lawinengefahr beim Zu- und 
Abstieg!). Bei den meisten Klet- 
terern ist die Südseite bekannt. 
Diese verfügt über tolle Routen 
zwischen 5c bis 7c. Doch nur 
wenige waren schon auf der 
Rückseite, der Westseite. Ein  
ideales Trainingsgebiet auch 
für den Normal-Kletterer. Rou- 
ten von 5a bis 6b in 20 –25 m 
Länge, sehr gut abgesichert. 

The striking, 70 m high pillar 
is perfectly visible from Brunni-
hütte. A magnificent climbing 
tour on rough limestone. Due 
to its sunny position it pro- 
vides pleasant climbing condi- 
tions, even in winter (caution: 
danger of avalanches at the 
entry and exit). Most climbers 
know the south face, with 
great routes between 5c and 
7c. Very few of them have been 
on the backside, the westside. 
An ideal training area with 
well equiped routes from 5a to 
6b, length of 20 – 25 m.

BETTLERSTOCK
Unweit der Bergstation des 
Sesselliftes beim Härzlisee wur- 
de der Klettergarten saniert
und mit neuen Routen ergänzt. 
Es stehen 10 schöne Routen 
in bestem Kalkfels bereit. Alle 
Routen sind sehr gut abgesi- 
chert, griffig und bestens für 
Kinder und Einsteiger gemacht.

Die Route «Kletterlernpfad» 
und Mungg führen über drei 
Türme auf der NW-Seite auf 
den Gipfel der imposanten 
Felsnadel vom Bettlerstock. 
Die zwei Routen verlaufen 
parallel über die Türme und 
können von zwei Seilschaften
gleichzeitig geklettert werden. 
Die Aufschwünge sind über-
schaubar und eignen sich für 
Mehrseillängen-Einsteiger 
und erfahrene Familien mit 
Kindern. Der östliche Zu- und 
Abstieg zum / vom Bettlerstock 
ist gepfadet und markiert.

The climbing garden, not far 
away from the top station of
the chairlift has been reno- 
vated and expanded which 
now leads to 10 routes on 
limestone rocks. The routes 
are well protected, especially 
for children and beginners.

The routes «climbers learning 
path» and «Mungg» lead over 
3 towers on the NW side up  
to the top of the imposing pin- 
nacle of Bettlerstock. The 2 
parallel routes over the towers 
are accessible for 2 teams at 
the same time. The towers are 
suitable for multi-pitch begin-
ners and experienced families 
with children. The eastern en- 
try and  exit to / from Bettler-
stock is prepared and marked.

BRUNNIHÜTTE

BETTLERSTOCK

BERGFÜHRER 
Sind Sie Kletterneuling und möchten gerne einen Bergführer buchen? 
Melden Sie sich bei Engelberg Mountain Guide und geniessen Sie 
einen sicheren Klettertag.

MOUNTAIN GUIDE
Are you a climbing novice and would like to book a mountain guide? 
Contact Engelberg Mountain Guide and enjoy a safe climbing day.

Engelberg Mountain Guide: engelbergmountainguide.ch
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Samstag, 20. Juli & Sonntag, 21. Juli 2024

GLOBI UND SCHMUGGLI KINDERFEST
rundum Ristis und Brunnihütte SAC

Montag, 29. Juli 2024

YOGA AM HÄRZLISEE

Mittwoch, 07. August 2024

YOGA AM HÄRZLISEE 

Sonntag, 25. August 2024

HANDORGELDUO DANI UND THEDY CHRISTEN 
Berglodge Restaurant Ristis

Sonntag, 15. September 2024

BERGGOTTESDIENST MIT ALPINA CHEERLI 
Berglodge Restaurant Ristis

Samstag, 29. September 2024 

GERI DER KLOSTERTALER
Berglodge Restaurant Ristis

Samstag, 16. November 2024

BRUNNI JASSMEISTERSCHAFT 
Berglodge Restaurant Ristis

EVENTS  
2024

Sonntag, 09. Juni 2024

FREEWAY COUNTRYBAND
Berglodge Restaurant Ristis

Freitag, 21. Juni 2024
MUSIK AM BERG MIT PARTY HELDEN 

Berglodge Restaurant Ristis

Samstag, 06. Juli 2024

YOGA AM HÄRZLISEE

Sonntag, 07. Juli 2024

DUO GRENZENLOS IM RISTIS
Sonnenterrasse Berglodge Restaurant Ristis

Freitag, 19. Juli 2024

YOGA AM HÄRZLISEE

Samstag, 20. Juli 2024

18. SCHWEIZER WANDERNACHT
Brunni-Gebiet
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BERGLODGE RISTIS  
RESTAURANT

SPEISEN &  
ÜBERNACHTEN

FOOD & ACCOMMODATION

The Berglodge Restaurant Ristis is located on the sunny side of 
Engelberg. In June 2019 it was reopened after a complete re-
construction. The focus was set on the new concept of the hotel 
rooms with the extension of the self service section, an open 
ceiling for more light and the optimisation of the energy supply. 
With the new wood chip heating and the photovoltaic plant, the 
Brunni-Bahnen possess of their own small solar power station.  
The restaurant offers culinary delights, personal service, a cozy 
atmosphere and a stunning view.

Das Berglodge Restaurant Ristis liegt auf der Sonnenseite von 
Engelberg. Im Juni 2019 wurde der Betrieb komplett saniert.  
Dabei standen das neue Raumkonzept mit der Erweiterung des 
Selbstbedienungs-Bereichs, die Freilegung der Decke für mehr 
Helligkeit und die optimalere Energieversorgung im Fokus. Mit 
der neuen Holzschnitzel-Heizung und der Photovoltaik-Anlage  
mit Dachziegeln verfügen die Brunni-Bahnen über ein eigenes 
kleines Solarkraftwerk. Das Restaurant bietet somit neu ergän-
zend zu den kulinarischen Köstlichkeiten, dem persönlichen Ser- 
vice, dem gemütlichen Ambiente und der herrlichen Aussicht 
auch bezüglich der CO22-Neutralität viele Pluspunkte.

Atemberaubende Aussicht vom Restaurant
Stunning views from the restaurant

Übernachten Sie auf 1600 m ü. M.
Stay overnight at 1600 metres above sea level

Feiern Sie Ihre Hochzeit, Ihren Geburtstag, Geschäftsessen  
oder ein anderes Ereignis
Celebrate your wedding, birthday, company jubilee or other  
festivities

Rustikaler Weinkeller für stimmungsvolle Apéros bis  
20 Personen, Weindegustationen oder kleinere Seminare
Rustic wine cellar for atmospheric aperitifs up to 20 people,  
wine tastings or small seminars
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Stay overnight with us in one of 7 rustic and comfortably fur- 
nished multi-bed rooms, ideal for families, small groups and hik- 
ers. Two of the rooms have their own bathroom, one room is 
equipped with a small kitchen and TV. WIFI, seating accommoda- 
tion and free baby cots are provided. Lockers are provided as 
well as shared showers and toilets.

Übernachten Sie bei uns in einem der insgesamt sieben rustikal 
und gemütlich eingerichteten Mehrbettzimmer. Die Zimmer sind 
ideal auf die Bedürfnisse von Familien, Kleingruppen und Berg- 
gänger abgestimmt. Je nach Zimmer verfügen Sie über ein eige- 
nes Badezimmer, eine ausgestattete Küche und einen TV mit 
Kabelanschluss. Zur allgemeinen Zimmerausstattung zählen Sitz- 
gelegenheiten, WLAN in den Zimmern und gratis Kinderbetten  
für Kleinkinder. Den Gästen stehen ein Etagenbad mit Duschen 
und WC zur Verfügung sowie abschliessbare Schliessfächer.

BRUNNIHÜTTE SAC | 1860 M Ü. M.
+41 41 637 37 32 | www.brunnihuette.ch  

Ein idealer Ausgangspunkt für sportliche Aktivitäten und ge- 
mütliches Zusammensein: Die Brunnihütte bietet warme Kü- 
che, Kaffee & Kuchen sowie Übernachtungen mit Abendessen. 
Reachable by cable car and chairlift. Next to Härzlisee and 
tickling path.

RUGGHUBELHÜTTE SAC | 2290 M Ü. M.
+41 41 637 20 64 | www.rugghubel.ch

Nach 2.5-stündiger Wanderung ab Ristis erreichen Sie die 
SAC-Hütte. Ca. Juni – Oktober bewartet. Winterraum für die 
übrigen Monate.
After a 2.5 h hiking tour from Ristis you reach the SAC-hut. 
The hut is hosted from June to October, the winter room is 
open for the remaining months.

ÄLPLERBEIZLI RIGIDALALP | 1745 M Ü. M.
+41 78 807 65 05 | www.rigidalalp.ch

In 30 Minuten ab Ristis erreichbar, bietet die Rigidalalp 
Engelberger Spezialitäten. Offen bei schönem Wetter.
Reachable in 30 minutes from Ristis, Rigidalalp offers Engel- 
berg specialities. Open depending on weather conditions.

RESTAURANT FLÜHMATT | 1315 M Ü. M.
+41 41 637 16 60

Ab Engelberg oder Ristis in ca. 45 Minuten zu Fuss erreich-
bar. Mittwoch Ruhetag, 2 Wochen Betriebsferien im Juli.
Reachable in 45 minutes walking from Engelberg or Ristis. 
Day off: Wednesday, 2 weeks of school holidays in July.

SCHWAND ENGELBERG | 1190 M Ü. M.
+41 41 637 13 92 | www.gasthaus-schwand.ch

Die Schwand liegt am Südhang, unmittelbar neben der Tauf- 
und Hochzeitskapelle Schwand, vier, im Winter geräumte 
Auto-Km oberhalb Engelberg. Montag & Dienstag Ruhetag.
Schwand on the south side of the valley, 4  km above the 
village, next to the wedding chapel. On Monday & Tuesday 
the restaurant is closed.

BERGGASTHÄUSER
MOUNTAIN RESTAURANTS

OVERNIGHT STAY

17

x

RISTIS

  Retourfahrt mit der Luft- 
seilbahn Engelberg – Ristis

  Mittagsteller im Berglodge 
Restaurant Ristis

Preise
1 Person CHF 39.00  
Mit ½Tax CHF 35.00
Mit GA CHF 21.00

RISTIS

  Return journey with the  
cable car Engelberg – Ristis

  Lunch plate at Berglodge  
Restaurant Ristis

Prices
1 Person CHF 39.00
With ½Tax CHF 35.00
With GA  CHF 21.00

40

100

Anzahl Betten | number of beds

ÜBERNACHTEN

BRUNNIHÜTTE

  Retourfahrt mit der Luftseil- 
bahn & Sessellift Engelberg –  
Brunnihütte
  Mittagsteller in der Brunnihütte

Preise
1 Person CHF 44.00  
Mit ½Tax CHF 39.00
Mit GA CHF 25.00

BRUNNIHÜTTE

  Return journey with the  
cable car & chairlift Engelberg –  
Brunnihütte
  Lunch plate at Brunnihütte

Prices
1 Person CHF 44.00  
Mit ½Tax CHF 39.00
Mit GA CHF 25.00

SENIOREN ANGEBOT FÜR GÄSTE 60 + 
SPECIAL OFFER FOR GUESTS 60 +

04.05. – 28.06.24 | 19.08. – 27.09.24 | 14.10. – 31.10.24
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Ihr massgeschneiderter Ausflug
Kontaktieren Sie uns, wir stellen Ihnen gerne ein individuelles  
Angebot zusammen: +41 41 639 60 60 oder info@brunni.ch. 
Details zu den Angeboten und weitere attraktive Vorschläge für 
Gruppen und Schulen finden Sie auf www.brunni.ch.

Made-to measure excursion
Don’t hesitate to contact us for your individual offer:  
+ 41 41 639 60 60 or info@brunni.ch. 
Have a look at www.brunni.ch for more attractive offers  
for groups and school classes.

Sie können in der Berglodge Ristis auf 1600 m ü.M. übernachten 
(sei es als Gruppe oder als Einzelpersonen). Mit 7 Mehrbettzim-
mern und insgesamt 40 Betten lässt sich Ihr Ausflug / Lager noch 
besser geniessen. Fragen Sie nach unseren Gruppenpreisen für 
Übernachtungen. 

 Weitere Informationen www.berglodge-ristis.ch. 

You can stay overnight at Berglodge Ristis on 1600 m above sea 
level (groups or individuals). Berglodge Ristis provides a total of 
40 beds distributed in 7 bedded rooms. Ask for group rates.  

 More info www.berglode-ristis.ch

GRUPPEN & 
SCHULEN

GROUPS & SCHOOL CLASSES

ÜBERNACHTEN IN DER 
BERGLODGE RISTIS

STAY OVERNIGHT AT BERGLODGE RISTIS

WILDLIFE WATCHING

Früh morgens um 6 Uhr fahren Sie mit der Luftseilbahn ins Ristis 
und wandern von dort mit dem Wildhüter zur Rugghubelhütte. 
Beobachten Sie wildlebende Tiere und erfahren Sie mehr über 
Flora und Fauna.

Observe wildlife and learn more about the local flora and fauna 
by taking the cable car at 6 a.m. to Ristis and from there walking 
with the gamekeeper to the Rugghubel hut.

WILDBEOBACHTUNG

Angebot:
  Retourfahrt Engelberg – Ristis
  Wildbeobachtung
  Älplerzmorge in der Rugghubelhütte SAC
Preis 
Erwachsene CHF 57.00 | Kinder CHF 29.00

Offer 
  Return trip Engelberg – Ristis
  Wildlife watching with a gamekeeper
  Alpine breakfast in the Rugghubelhut SAC
Prices
Adults CHF 57.00 | Children CHF 29.00

Daten
MI, 10.07.2024
MI, 24.07.2024
SO, 03.08.2024
MI, 07.08.2024
SO, 17.08.2024

Dates
WED, 10.07.2024
WED, 24.07.2024
SUN, 03.08.2024
WED, 07.08.2024
SUN, 17.08.2024
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Die Natur und den Wald einmal auf eine andere Art und Weise 
kennenlernen? Beim Waldbaden aktivieren Sie all Ihre Sinne und 
nehmen die Umgebung achtsam, im Hier und Jetzt, wahr. So 
können Sie entschleunigen und kommen zur Ruhe. Das Angebot 
findet in der Gruppe und mehrheitlich in Stille statt.

Get to know nature and the forest in a different way? During 
forest bathing, you activate all your senses and become aware 
of your surroundings in the here and now. In this way you can 
slow down and find peace. The offer takes place in a group and 
mostly in silence.

Offer
  Return journey Engelberg – Ristis
  Guided forest bathing with Reto 
Frank in a group (approx. 2 hours)

Price
CHF 54.00 per person

Angebot
  Retourfahrt Engelberg – Ristis
  Geführtes Waldbaden mit Reto 
Frank in der Gruppe (ca. 2 Std.)

Preis
CHF 54.00 pro Person

Treffpunkt ist jeweils um 15.30 Uhr bei der Talstation der  
Brunni-Bahnen. Ca. um 18.10 Uhr ist die Rückkehr bei der Talstation.

Dates
SAT,   22.06.2023
WED, 10.07.2023
SAT,   03.08.2023
FRI,   16.08.2023
SAT,   31.09.2023

Daten
SA, 22.06.2024
MI, 10.07.2024
SA, 03.08.2024
FR, 16.08.2024
SA, 31.08.2024

WALDBADEN
FOREST BATHING

Meeting point is at 3.30 p.m. at the valley station of the Brunni  
cable cars. Return to the valley station at approx. 18.10 a.m.

Winter
The Brunni winter ski passes 
are also valid for night skiing 
on the Klostermatte and the 
Bannalp ski area.

Bergsehnsuchts-Pass 
In der Wintersaison im Brunni 
und auf der Bannalp und in 
der Sommersaison vom 13.04.
bis 24.11.2024 nur auf dem 
Stanserhorn gültig.

Preise
Erwachsene CHF 395.00 
Kinder CHF 250.00

Mountain passion pass 
During the winter season at 
Brunni and during the summer 
season from 13.4. – 24.11.2024 
only valid at the Stanserhorn.

Prices 
Adults CHF 395.00 
Children CHF 250.00

PARTNERSHIPS

PARTNER- 
SCHAFTEN

Winter
Die regulären Brunni-Abonne-
mente sind in der Wintersaison 
auch im Skigebiet Bannalp und 
fürs Nachtskifahren auf der 
Klostermatt gültig. 
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WINTER KOMMT...

THE NEXT WINTER IS COMING...

SKIING & SNOWBOARDING

KIDS FUN PARKS

SKIFAHREN &  
SNOWBOARDEN

KINDERPARKS

Enjoy our well groomed and 
sunny slopes. The cable car, 
the 3-seater chair lift and the 
T-bar lift Schonegg transport 
winter sports enthusiasts up  
to 2.040 m a.s.l.

On our slopes we produce 
snow exclusively from solar 
energy and pure mountain 
spring water. Since 2013, our 
cable ways are running on  
100 % natural EWO-hydro-
power, CO22-free.

Klostermatte
Klostermatte is the leading ski 
exercise area in central Switzer- 
land. Here you can find the ski 
school, parking, a ski rental, a 
ski depot and family restaurant 
OX next to the slopes. Globis 
Winterland offers excellent ski 
exercise opportunities for fam-
ilies and beginners with its two 
skilifts, two magic carpets and 
one toddler magic carpet.

Yeti-Park
In the Yeti Park at Ristis, you 
will find a pony lift, one magic 
carpet and manmade obsta-
cles.

Klostermatte
Die Klostermatte ist das füh- 
rende Ski-Übungsgelände der 
Zentralschweiz. Die Skischule, 
die Skivermietung, den Park- 
platz, das Skidepot und das 
Familienrestaurant OX finden 
Sie direkt vor Ort. Globis Win- 
terland bietet mit zwei Skilif-
ten, zwei Förderbändern und 
einem Kleinkinderförderband 
hervorragende Ski-Übungsmög- 
lichkeiten für Familien und 
Anfänger!

Yeti-Park
Der Yeti-Park auf Ristis bietet 
mit einem Ponylift, einem För- 
derband und einer Wellen-Mul- 
denbahn Schneevergnügen pur.

Geniessen Sie unsere bestens 
präparierten und sonnigen Pis- 
ten. Die Luftseilbahn, der 3er 
Sessellift und der Skilift Schon-
egg befördern die Wintersport- 
ler bis auf 2'040 m ü. M.

Wir beschneien unsere Pis- 
ten ausschliesslich aus Son- 
nenenergie und reinem Berg- 
quellwasser. Mit CO22-freier 
Wasserkraft wird das Wasser 
wieder nach oben befördert, 
denn seit 2013 fahren unsere 
Bahnen mit 100 % EWO-Na-
turstrom.
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Ski+Sport Achermann AG
bei der Talstation Brunnibahn 
Wydenstrasse 55 
6390 Engelberg
www.achermannsport.ch

RENT
SKI & LANGLAUF
Engelberg-Brunni
Direkt an der Skipiste Klostermatte
100 Meter zur Loipe

Intersport-Achermann_Inserat_100x210_Rental_08_2021.indd   1Intersport-Achermann_Inserat_100x210_Rental_08_2021.indd   1 23.08.21   17:3423.08.21   17:34

SCHLITTELN

Die zwei Schlittelpisten auf dem 
Brunni garantieren Spass für 
Gross und Klein. Der Schlittel-
weg ist teils etwas steil. Benut- 
zen Sie daher mit Ihren Kleins- 
ten die Klostermatte oder den 
kostenlosen Yeti-Park zum 
Schlitteln.

Fun and action are guaran- 
teed on two sledging slopes  
on Brunni. One of the slopes  
is partially steep and pro- 
vides racy runs. For sledging 
with little children we recom-
mend the Klostermatte or  
Yeti park.

SLEDGING

SNOWSHOEING

 RIEDALP-TRAIL 1 h 30 2.4 km 

 SCHÖNENBODENTRAIL-TRAIL 2 h 3.5 km

SCHNEESCHUHLAUFEN

WINTERWANDERN
WINTER HIKING

    

 RISTIS – RIGIDALALP – BRUNNIHÜTTE 1 h 15 1 h

 RISTIS – SCHWAND – ENGELBERG 3 h 15 2 h 40

 RISTIS – BERGLI – FELLENRÜTI 3 h 10 2 h 30

 ENGELBERG – FLÜEMATT – RISTIS 1 h 40 1 h 20

Ski+Sport Achermann AG
bei der Talstation Brunnibahn 
Wydenstrasse 55 
6390 Engelberg
www.achermannsport.ch

RENT
SKI & LANGLAUF
Engelberg-Brunni
Direkt an der Skipiste Klostermatte
100 Meter zur Loipe

Intersport-Achermann_Inserat_100x210_Rental_08_2021.indd   1Intersport-Achermann_Inserat_100x210_Rental_08_2021.indd   1 23.08.21   17:3423.08.21   17:34
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Bord

Ristis
1606

Brunnihütte 
SAC
1860

Walenstöcke
2572

Rigidalstock
2593

Gr. Sättelistock
2636

Laucherenstock
2638

Ruchstock
2666

Engelberger Rotstock
2818

Schonegg
2057

Globis 
Winterland

Klostermatte

Ried

Rigidalalp
1748

Kinderland
Yeti-Park

Flühmatt

Schönenboden

Schwand
1189

Engelberg
1000

Bergli

Fellenrüti

Waldegg

Schneetandliweg

Panoramaweg

3b

4

3a

2

1

6

1

2

3

5

4

Schneeschuhroute
Snowshoeing route

Piste schwer
Slope difficult

Winterwanderweg
Winter hiking trail

Abfahrt nicht präpariert
Downhill not prepared

Luftseilbahn
Cable car

Gondelbahn
Gondola

Restaurant Airboard

Piste leicht
Slope easy

Schlittelweg
Sledging

Piste mittelschwer
Slope intermediate

Sessellift
Chairlift 

Skilift
T-bar lift

Kinderland
Kids special

Gleitschirm-Start
Paragliding start
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Brunni-Bahnen Engelberg AG
Wydenstrasse 55 

CH-6390 Engelberg 
Telefon +41 41 639 60 60

info@brunni.ch | www.brunni.ch


